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THE HUNT FOR ODYSSEUS


‘… Odysseus set off along the forest path from the bay towards the spot that Athena had indicated to him. But he never reached it. He disappeared!’


The terror with which the nocturnal visitor whispered those final two words set the tips of his waxed moustache quivering. The lamplight glinted brightly on a shoulder strap adorned with an imperial monogram.


Absurd, thought Erast Petrovich Fandorin. A wild fantasy. Here I am sitting in my hotel room, reading The Cherry Orchard, trying yet again to understand why the author called this unbearably sad play a comedy, and suddenly a madman in a general’s uniform bursts in and starts spouting gibberish. About Odysseus, about Athena, about some Mannlicher with an optical sight. And over and over again, he keeps repeating: ‘You are the only one who can save the honour of an old soldier.’ He has tears in his bulging eyes. It’s as if a character out of some early Chekhov play has suddenly come to life – a character straight from the time when Anton Pavlovich Chekhov was young and healthy and he wrote vaudeville sketches.


‘Why are you telling me all this? Who d-do you actually t-think I am?’ Fandorin asked, stammering more than usual in his annoyance.


‘What do you mean? You are Erast Petrovich Fandorin, are you not? Have I got the wrong room?’ the uninvited visitor exclaimed, suddenly panicked.


He had actually introduced himself, this crank. But Fandorin would have recognised him in any case. A well-known character. The satirical cartoonists of the capital depicted the protruding moustache, monumental nose and sparse grey beard in a most lifelike fashion. General Lombadze in person. The governor of Yalta, where the imperial family spent two or three months of the year, thereby granting this small Crimean town special status, and its administrator, exceptional rights and powers. The petty wilfulness and humbly devoted zeal of Yalta’s governor had long been proverbial. The leftist newspapers had dubbed the general ‘the court pug-dog’ and joked that in the morning he brought His Majesty’s slippers to him in his teeth.


‘Yes, I am Fandorin. But what of it?’


‘Aha! I get reports on everyone who arrives here!’ Lombadze exclaimed, raising one finger triumphantly. ‘You are a famous detective. You have arrived from Moscow. I do not know what investigation has brought you to my town, but you must set all your business aside immediately!’


‘I wouldn’t dream of it. I am a member of the c-commission on Chekhov’s legacy and have come to Yalta at the invitation of the deceased writer’s sister. In a month’s time it will be ten years since Anton Pavlovich’s death, and I am involved in the preparations for the commemoration.’


This was the simple truth – Erast Petrovich had been invited to join the highly respected commission following a small investigation, during the course of which he had helped to find a missing manuscript belonging to the writer.


The general snorted angrily.


‘Listen, I’m not interested in who you’re working for at the moment! This is a matter of colossal importance. The sovereign’s life is in danger! There are only two hours left until dawn! I told you: Odysseus didn’t show up at the appointed place. Now he’s on the loose somewhere around the Livadia Palace, and he’s carrying a Mannlicher with an optical sight! This is a catastrophe!’


Two completely unconnected thoughts surfaced in Fandorin’s mind simultaneously (which was not uncommon: this was a strange peculiarity that his brain had). Firstly, he suddenly realised why The Cherry Orchard was a comedy. It was a play written by a man sick with consumption, who could sense that his sad life would end in farce. Soon he would die far away from home and be taken back there in a refrigerated railway wagon bearing the inscription ‘oysters’. A typically Chekhovian technique for the comic deflation of a tragic situation.


And secondly, he caught a glimmer of meaning in the city governor’s raving gibberish.


‘Odysseus – is that the terrorist?’ Fandorin asked, halting His Excellency’s stream of unintelligible verbiage.


‘A very dangerous man! On the wanted list for fourteen years! Incredibly resourceful, cunning! Hence the alias.’


‘Is Athena your agent provocateur?’


‘How dare you use that sort of terminology? She is a most highly respectable lady who collaborates with us out of patriotic feeling. When Odysseus came to her, gave her the password and explained that he wanted to kill the sovereign …’ – here the general choked for a moment on his overflowing emotions. ‘… Naturally, Athena informed the Department for the Defence of Public Security.’


‘Why did you not arrest him immediately? Do I understand correctly that you yourself p-provided him with a sniper’s rifle?’


Lombadze mopped off his scarlet forehead with a handkerchief.


‘Odysseus instructed Athena to get him a gun and obtain access to the Special Zone,’ he muttered. ‘I thought it would be more impressive if we caught the villain at the site of the intended regicide with the gun in his hands. Then he wouldn’t get away with hard labour, but go straight to the gallows …’


And you would receive an award for saving the sovereign’s life, thought Fandorin.


‘I hope the rifle is not in working condition?’


The governor of the city started panting.


‘Odysseus is an extremely meticulous individual. He doesn’t trust anyone. If he had discovered that the firing pin had been filed down, let’s say, or …’


‘I see. And the sight, obviously, is also in ideal condition? M-magnificent. And your fool Athena led Odysseus straight onto the grounds of the royal estate?’


‘No, no! The grounds located immediately around the residence are under the supervision of the palace police. Athena only led the intruder through the outer cordon of the Special Zone – my men are guarding the perimeter of the Royal Path.’


Erast Petrovich knew that this was the name of the terrenkur, or exercise path, laid out across the coastal hills from the Livadia Palace to Gaspra. If the Court Chronicle could be trusted, the tsar took daily promenades along this picturesque avenue, either alone or in a group of close friends. Outsiders had no access to the path.


‘But the terrenkur, if I am not mistaken, is six versts long. And overhung by uninterrupted cliffs. An ambush c-could be arranged at a hundred different spots!’


‘That is precisely the problem. Athena showed him the path and told him to walk along it. Directly above it there is a secluded platform, where it would have been very convenient for the villain to take up position – with a completely open view of the whole area. If we’d caught the terrorist there with a rifle, no lawyer, not even Kerensky himself, could have saved him from the gallows. Of course, I had no intention of risking His Majesty’s life. The scoundrel would have been seized before light. His Majesty would have woken in the morning, and the job would already have been done …’


And the slippers delivered, thought Fandorin.


‘Instead, thanks to you, Odysseus has been given a perfectly functioning weapon and is now wandering God knows where, through the hills and bushes of an area of several thousand dessiatina. Well, let him wander,’ Fandorin said with a shrug. ‘Inform the sovereign. He’ll get by without the Royal Path for one day. Until the palace police and your people have combed the entire zone.’


His Excellency jumped up off his chair.


‘But what if the killer has managed to sneak into the palace park? Or is lurking somewhere outside it – on a hill or up a tree? He could even shoot through a window, couldn’t he? He has an optical sight! You don’t know what kind of man he is. In Baku he shot four agents who were attempting to detain him. He’s a devil!’ The general hung his head in desperation. ‘And apart from that, if the sovereign should discover the details …’ He sobbed. ‘Thirty years of irreproachable service … Disgrace, dismissal …’


Fandorin was unmoved by the latter consideration, but the former could not simply be brushed aside.


‘Do you have Odysseus’s file with you?’


Lombadze hastily tugged a plump folder out of his briefcase.


‘In God’s name, be quick! The sovereign wakes at seven and the first thing he does is throw the windows wide open …’


Odysseus’s real name was unremarkable: Ivan Ivanovich Ivantsov. The sibilant ‘ts’ inserted towards the end of the otherwise colourless surname ‘Ivanov’ sounded like an exhortation – ‘Shshsh!’ But apart from that, the name that this individual had been given at the dawn of his life was of no significance. It had been followed by a long list of false names and underground aliases. Fandorin skipped the first and focused on the second very carefully: the aliases that a man chose for himself could tell you something about his character. To judge from the list in the file, the criminal was a devotee of the feathered tribe – the aliases were all birds’ names (it was the Okhranka – the Department for the Defence of Public Security and Order – that had dubbed him ‘Odysseus’).


The revolutionary had moved into illegal, underground activity a very long time ago. He had never been arrested, and therefore had never been subjected to anthropometric measurement and his fingerprints had never been taken. Erast Petrovich’s gaze lingered on the only photograph, taken in the first year of the new century. Gazing out at him was a student with bright eyes and a firmly clenched mouth. Fandorin disliked this face very much: it was intelligent, strong-willed and with a definite hint of mischief. When exposed to a certain combination of specific circumstances in their life, youths like this turned out to be extremely dangerous individuals. Erast Petrovich knew that from experience.


Odysseus’s revolutionary career completely justified this physiological prognosis. The murder of two governors, the supply of weapons for the Moscow uprising of 1905, daring expropriations. A personal representative of the Bolshevik leader ‘Lenin’ (even Fandorin, far removed as he was from political detective work, was familiar with that alias), an accomplice of the Caucasian gunman ‘Koba’ (Erast Petrovich had not heard of that individual). In recent times: location unknown. The subject was presumed to have gone abroad. Well, if he had indeed ever left the country, he was back again now.


‘All right,’ said Erast Petrovich, handing back the folder. ‘Let’s g-go to the henhouse.’


‘Where?’


‘The henhouse that you have foolishly let the fox into.’


His Excellency was outraged.


‘Don’t you dare speak in that manner of the residence of the Anointed Sovereign, wedded to the kingdom of Russia by God Himself!’


‘The Lord would have done better to wed Russia to some other g-groom, one with a bit more talent,’ Fandorin snapped as he dressed hurriedly. ‘Stop fuming, General. While we are busy haggling here, Russia could be on the verge of becoming a widow.’


His argument was effective. The governor handed Fandorin his jacket and they ran downstairs to the carriage.


‘Is it not possible to locate the criminal without actually driving to the palace?’ the general asked surreptitiously, leaning close to Fandorin’s ear since the wheels were clattering loudly over the cobblestones. ‘I have heard so much about your analytical abilities.’


‘What is needed here is not an analyst, but a stalker. In any case, we shall have to wake the commander of the palace police.’


Lombadze sighed mournfully.


They drove along the shoreline. It was just before dawn and the dark sea was almost completely fused with the black sky – but a narrow, glowing band already lay along the boundary between the two elements.


Erast Petrovich had encountered Spiridonov, the commander of the tsar’s bodyguard, before. That meeting had left both parties with rather unpleasant memories, so they avoided shaking hands.


To do the colonel justice, when roused from his bed he didn’t ask a single unnecessary question, although he knitted his brows in a frown at the sight of Fandorin. He grasped the essence of the matter instantly. Lombadze carried on flinging his hands up in the air melodramatically and cursing, with the ends of his moustache trembling, but the colonel was no longer listening. He was thinking intently.


This thirty-seven-year-old officer, who had made a lightning-fast career in the Corps of Gendarmes and then in the Department for the Defence of Public Security and Order, was one of the most hated men in Russia. The list of revolutionaries hanged thanks to his efforts ran into the dozens; those sent to hard labour numbered in the hundreds. Four attempts had been made on his life, but the colonel was cautious and evasive. It was precisely thanks to these qualities that he had recently been appointed commander of the palace police – who could guard the sacred person of the emperor better than Spiridonov? Malicious tongues commented that the colonel had found a very fine spot for himself: two hundred excellently trained bodyguards not only protected the emperor from terrorists, they also protected Spiridonov.


The colonel’s first comment confirmed his reputation as a clear-sighted individual.


‘All right, General,’ he said, interrupting the governor’s lamentations. ‘I won’t report this to the emperor. If we solve this little problem before His Majesty wakes up.’


Fandorin’s initial surprise lasted only a moment. Then he quickly realised that the explanation for the colonel’s remarkable generosity was very simple: Spiridonov had just been given a chance to make the governor of Yalta his eternal debtor.


Spiridonov then turned to the detective.


‘Since you’re here,’ he said, without using Fandorin’s name, ‘it means you have a plan. Let’s hear it.’


Erast Petrovich asked in an equally cool voice: ‘Where is the tsar’s bathing area located? Everyone knows that the sovereign swims in the sea before breakfast, no matter what the weather is like.’


‘At the end of that avenue over there. As you can see, the path is securely shielded by trees and completely safe.’


‘And the b-bathing area? Is it also shielded?’


The colonel frowned and shook his head.


‘Then three things,’ Fandorin said with a shrug. ‘Comb the area around the palace. That is one. Set guards behind the wall at all points from which it is possible to fire directly at the windows. That is two. However, I am sure the terrorist has ensconced himself at some spot on high ground that has a view over the bathing area. Is there such a place somewhere nearby?’


‘Why are you so certain of that?’ Lombadze interrupted. ‘The villain can set up an ambush anywhere along the Royal Path!’


‘Be quiet,’ Spiridonov snapped. ‘Odysseus must realise that the sovereign will be warned of the danger. There won’t be any outing on the Royal Path today. But the emperor has no reason to abandon his bathing – after all, the area lies within the grounds of the park, and not even a mouse could sneak in here … There is such a place,’ he continued, addressing Fandorin. ‘A lemon grove on a hill. About five hundred metres from the bathing area. A good shot using a sniper’s rifle probably wouldn’t miss. You’re right. That’s where we’ll nab him.’


They walked out through the gates: the colonel with four of his agents and Fandorin. The glow of dawn turned the sandy path crimson.


‘I understand why you didn’t bring the general with you. He huffs and puffs like a steamroller. But why only four guards?’ Erast Petrovich enquired curiously.


‘They’re the best wolfhounds I have. The fewer the men, the better the chance of taking Odysseus alive … There it is, the lemon grove. Forward march, lads, you don’t need to be told what to do. And you, sir, are free to do as you wish. If you want to stretch your legs, be my guest.’


The agents separated, two diving into the bushes on the left of the path and two into the bushes on the right. The colonel himself chose to remain where he was. He had no intention of clambering through bushes at the risk of running into a bullet. Fandorin thought for a moment or two and then set off. Not in order to ‘stretch his legs’. He was curious to see what Spiridonov’s ‘wolfhounds’ were like in action.


He had taken only a few steps when there was the crack of a shot from somewhere above him. The echo rolled across the hills and the colonel gave a strange, grunting sound that made Erast Petrovich look round.


Spiridonov was standing there with his arms flung out awkwardly. His eyes had rolled back and up as if he were trying to see the exact centre of his own forehead, where a neat little black hole had just appeared. The dead man swayed and collapsed on his back. The ‘wolfhounds’ darted out of the bushes and dashed over to their commander. The sounds of shouting and tramping feet came from all sides as Yalta gendarmes and agents of the palace police ran towards the spot.


Fandorin dashed towards the place from which he had heard the shot only a second before. He zigzagged up the slope at top speed, skirting round the lemon trees. This exercise, called inazuma-basiri, was part of his daily fitness regime, so he reached the top of the hill in two minutes.


But even so, he was too late. The rifle with the optical sight was lying on the ground, with a white sheet of paper under it.


It was a death sentence, printed on a hectograph, which the Bolshevik party had issued for the ‘bloody dog’ Spiridonov. At the bottom was a note in pencil:


Sentence enforced on 14 (1) June 1914. My thanks to all who helped. But we wouldn’t take your crowned dunce as a gift. He’s our main ally in the fight against tsarism.


Yours, Odysseus


A dumbfounded gendarme clutching a revolver came flying out of the undergrowth.


‘Who are you?’ he barked, ready to open fire.


‘I-I am an idiot,’ Fandorin replied in a dull voice, blushing furiously. Not because of the rapid climb, but because of his fury.


Something similar had happened to him once before, many years earlier. But then Erast Petrovich had not been to blame, whereas today – what an unforgivable blunder! – he himself had led the prey to the hunter …




NO, SHE HASN’T STOPPED LOVING ME!


Ten days later his fury had still not abated, only sunk to a catastrophically low temperature. Usually people in a rage flare up quickly and burn out just as fast, but Fandorin in such a condition (a very rare one for him) seemed to freeze, and if the fury failed to find an outlet, an ice age seized hold of Erast Petrovich’s soul.


On his journey back from Yalta, it felt as if he were filled with seething liquid nitrogen, which, as most people know, boils at a temperature of minus two hundred degrees Celsius. No doubt it is precisely such a glacial flame that feeds the frenzy of the devils inhabiting the Lotus Hell of Buddhism, where eternal cold holds sway.


Luck has turned her face away from me, Fandorin thought bitterly on the way home from the Kursk–Nizhny Novgorod railway station. She was faithful to me for many years, and I simply took her gifts for granted, as a matter of course, but Fortuna’s love for me has finally run out.


‘Because no one loves blockheads!’ he muttered out loud, prompting the cabby to look round and ask: ‘What can I do for you?’


‘Drive more q-quickly,’ the passenger said morosely, although he was in no hurry and didn’t want to go home at all.


There had been times when, returning home to the quiet annexe hidden away in the depths of sleepy Cricket Lane, Erast Petrovich had anticipated a joyful break from hustle and bustle, the sweetness of a short period of eremitic solitude and pleasurable activities pursued in seclusion. But that blessed era was now a thing of the past.


Fandorin got out of the carriage and stopped there to wait while the luggage was unloaded. He gazed with a heavy heart at the two windows on the right, hung with pink curtains. The feeling of humiliation and weariness grew even stronger.


Erast Petrovich sighed. He could guess the precise moment at which he had forfeited Fortuna’s goodwill. And he had no one but himself to blame for it.


The next moment, however, his cold expression softened and the lips under the short, perfectly trimmed moustache extended into a smile.


Masa, his servant and only friend in the world, darted out onto the porch. Masa’s round features were glowing with happiness. In two weeks the hair on his head had grown into a coating of thick, stiff bristles. My, my, half-grey, Fandorin thought in surprise. He’s getting old too. What age is he now? Fifty-four?


Masa usually shaved his head completely bald – with a dagger of the world’s sharpest steel, tamahagane. But when his master was away, the Japanese allowed his hair to grow out: firstly, as a sign of sadness and, secondly, ‘so that my head wirr stop breathing, or erse there are too many thoughts’. He considered that if his master was not there, there was no point in straining his brain. Let it doze for a while.


In thirty-six years of living with Erast Petrovich, the servant had learned to understand his mood at a glance, without a word being spoken.


‘Rearry bad?’ he asked, clicking his tongue as he took the travelling bag and garment carrier. He didn’t move aside, however, but blocked Erast Petrovich’s entry into the courtyard. ‘You mustn’t take so much evir into the house. Ret it remain here.’


He was right. It was best to leave the rage outside: if it settled in the house, it would be hard to drive it out again. Fandorin turned away, in order not to scorch his entirely innocent servant with the icy flame. He closed his eyes, steadied his breathing – and began expelling the barren fury from his soul.


After Spiridonov was killed, Fandorin had tried to find the criminal while the tracks were still fresh. But the first, most precious hours had been lost in galling and useless explanations with the palace police, the Department for the Defence of Public Security and Order, the gendarmes, the Department of Court and other authorities concerned with the safety and welfare of His Majesty. They barely even mentioned the colonel who had been shot dead. They were all shocked by the fact that a terrorist had managed to get so close to the sacred person of the emperor. Every official was shaking, fearful for his own position, and they all shouted, trying to lay the responsibility at each other’s door – as usually happened when anything out of the ordinary occurred in the immediate vicinity of the throne. The governor of Yalta prudently took to his bed with an attack of angina pectoris – which occurred at the precise moment his report was given to the sovereign – and thereby earned himself forgiveness. Eventually, to universal relief, the guilt was laid at the door of the one person who could not offer any excuses, that is, the colonel. Surely, under the terms of his position, he was obliged to make provision for the security of the royal residence? In the name of public order it was announced that Spiridonov had died suddenly of natural causes and everyone who knew the facts was required to sign a non-disclosure agreement.


Only after the administrative hysteria had died down did Erast Petrovich have a chance to get to work. Yet although he had loitered in damned Yalta for more than a week, he hadn’t come across any signs of a trail. Odysseus had appeared out of nowhere and disappeared into nowhere.


Odysseus had undoubtedly known that Athena was a double agent and had exploited that circumstance splendidly for his own purposes. The ruse he had used in order to carry out the sentence on Spiridonov was known in the tradition of the Japanese ‘stealthy ones’ as ‘killing the mosquito on the tail of the tiger’: in other words, wrong-footing one’s opponent by pretending to pursue a large target and actually striking at a small one. Comrade Odysseus, a Bolshevik ninja, had performed this classical manipulation irreproachably.


Fandorin had had several extensive conversations with Athena, who had notably failed to manifest any divine qualities. She was a cunning and even shrewd woman, but by no means intelligent, which, as a matter of fact, was typical of double agents.


It emerged that Odysseus was an individual of lean build and average height, with short-trimmed hair, a small beard and ‘moderate’ moustache, with no distinguishing marks and in general ‘nothing for the eye to get a grip on’. Athena did not recognise the criminal’s youthful photograph – he had changed very greatly.


The criminal had not left a single fingerprint, either on the sniper’s rifle or at Athena’s home – he had probably taken special care about that. In what almost seemed like some diabolical mirage, he had appeared only to the female agent, as if no Odysseus actually existed in reality.


However, the fact that he was not a devil, but a living human being, was attested by the two small blunders that this supernaturally prudent individual had nonetheless committed.


Firstly, the note left at the site of the killing. Not even the note itself (graphological analysis had added nothing to the picture), but the signature.


In 1905, according to the dossier, the former Ivantsov called himself ‘Thrush’; at the dawn of his romantic revolutionary youth, in his student circle, he had been known as ‘Falcon’. A report to the Tiflis Gendarme Department four years earlier had included fleeting mention of a certain ‘Swift’, whose description resembled the elusive Ivan Ivanovich. In view of this ornithological fetishism and since they were so fascinated with antiquity, the specialists of the Okhranka ought to have dubbed their mark ‘Phoenix’ – for his tenacious hold on life and incombustibility. However, in their secret documents the revolutionary was referred to as Odysseus. And the signature on the note indicated that he knew this. The conclusion: the criminal had a source of information within one of the institutions of criminal investigation.


But on the other hand, it was quite possible that by signing with his secret-police sobriquet, Comrade Odysseus had not committed any blunder at all, but had simply wished to stick his tongue out once again at the guardians of law and order – to demonstrate that he didn’t give a rotten damn about any of them.


However, at least something had been gained from this hint. Knowing that Odysseus had an informer in either the palace police, the Okhranka or the Corps of Gendarmes, Fandorin had not told anyone about the second lead.


The fool Athena had been so badly frightened by the big bosses’ hysteria that at the official interrogations she did nothing but cry and repent, without telling anyone anything new. But Fandorin had spoken to her differently – sympathetically and paternally, although sometimes he had wanted to smack this unpleasant lady on her head for being so stupid and unobservant. During the fourth conversation in the series, Athena had suddenly remembered one small detail.


Odysseus had called someone on the telephone, after first closing the door of his study. Athena had pressed her ear against the door and eavesdropped for about half a minute. (Fandorin had traced the call afterwards, with no particular result: the other party had been speaking from a booth at the Yalta telephone and telegraph station.) Athena had a trained memory, because agents were taught to remember what they heard word for word. Erast Petrovich checked: the woman repeated even a long phrase spoken in Japanese without any difficulty.


The conversation or, rather, fragment of a conversation, was as follows:


Odysseus: ‘Go and check that everything’s going to plan. I’ll be on the spot in exactly a week, you can report in detail then …’


There was a brief reply, and then: ‘Where? Let’s say in the Black City, at the lame man’s place. It’s safe there.’


Another brief pause, and then: ‘Yes, on the three o’clock. That’s all, see you.’


That was the entire lead.


And so, a week after this conversation, Odysseus was intending to arrive somewhere ‘on the three o’clock’ – probably a train. People didn’t talk about steamboats like that, because their time of arrival depended on the weather conditions.


What city did Odysseus and the other, unknown party call ‘Black’?


Fandorin spent a devil of a lot of time poring over the railway timetable of the Russian Empire, checking to see in which towns trains arrived at three o’clock in the morning or three o’clock in the afternoon. There turned out to be twenty-seven such points – excluding the most distant ones, such as the Far East and Manchuria, which could not be reached from Yalta in a week. There was nothing ‘black’ in the names of these towns and cities, and not a single relevant association arose.


Perhaps it was the title of some establishment or other: ‘The Black City’? Just to make sure, Erast Petrovich sent an urgent inquiry to the excise department of the Ministry of Finances. But no, there were no inns, beer bars or anything else with that infernal name listed in the registers. The name was probably not official, but informal, only for those in the know.


And such was the sum total of eight days of investigation. Two feeble little threads, the first of which was probably not even a thread at all, but a gesture of defiance, while the second had been snapped off and led nowhere.


The wisdom of life: ‘The noble man does not eat his heart out over that which is impossible to set right, but shrugs his shoulders and carries on along his way.’ In the evening he would have to write that in his nikki. But then, no, it was a banality, a variation on the theme of the ancient prayer: ‘Oh God, give me the wisdom to accept the things I cannot change; give me the courage to change the things I can change; give me the wits to distinguish one from the other.’


Erast Petrovich’s wits told him: ‘There’s nothing to be done here.’ His wisdom groaned – and agreed.


‘That’s it, I’m all right,’ Fandorin told his servant. ‘As serene as the Buddha. Move over and let me go in.’


Masa respectfully moved aside, clearing the way, and spoke in Japanese.


‘There is news that will improve your mood, master. The rooms on the right are empty.’


Erast Petrovich looked at the pink curtains again, his mood truly improved already.


‘Madam is delayed, no one will blight your peace,’ the Japanese continued. ‘You can go straight to the washroom. The bath is filled with water, I have prepared fresh yukata and a costume for renshu, if you should wish to enliven your spirits.’


‘How did you know that I was coming?’ Erast Petrovich asked in surprise. ‘I didn’t send a t-telegram, did I?’


‘I have been expecting you every day. And now excuse me, I need to smarten myself up.’ Masa guiltily ran one hand across his stiff growth of hair. ‘Only tell me: after the bath will you rest or do renshu?’


‘Renshu.’


Fandorin ran up onto the porch with a light step, took off his hat and pulled off his summer gloves. Casting a sideways glance at the door leading into the right half of the house, he walked past it straight to the bathroom.


Floating in the bath, as required, were lumps of ice extracted from the cellar. Erast Petrovich undressed quickly, lowered himself completely under the searing-cold water and started counting to a hundred and twenty. He could hold his breath for two minutes and even, if necessary, for two and a half. The devil from the Lotus Hell who had settled in his soul fled, unable to stand the cold.


The bather jumped to his feet, splashing an entire geyser of glittering spray up into the air. He grabbed a wire-wool scrubber and started furiously scraping himself down with it. The blood began coursing through his veins.


At fifty-eight years of age, Fandorin was in better physical condition than ten or twenty years earlier. Given the correct development, the human body, like the spirit, does not grow old, but acquires new abilities. If the present Erast Petrovich should happen to clash in hand-to-hand combat with his thirty-year-old self, the young Fandorin would have no chance at all.


As he wiped himself down with a towel, the master of the house examined his image in the mirror with a certain satisfaction. Erast Petrovich had always liked his own appearance. Yes, his hair was entirely grey (a little Brilliant Blue lotion lent it an elegant whiteness), but his moustache was intriguingly black (without any subterfuges, quite naturally). There were wrinkles on his face, but of the precise kind that should be there – not the tracks left by vices, but a sketch of character. His torso seemed carved out of marble – at the present moment, pink marble, since his skin had been reddened by the icy water and metallic friction.


‘Ready?’ Erast Petrovich shouted, emerging from the bathroom in the black, close-fitting costume of the ‘stealthy ones’. This costume, extremely convenient for physical exercise, was sewn out of the very finest and very strongest silk, and it could be rolled up into a scroll slightly thicker than a cigar.


‘Hai!’ came the reply.


Masa was already sitting on the table in the drawing room, with his legs pulled up. His freshly shaved head, polished with a special velvet cloth, sparkled like the sun. Masa’s eyes were covered with a thick blindfold and his fingers clutched the handle of a long leather whip.


‘I can hear you, master.’


‘Naturally. Give me a moment to prepare myself.’


Having ascended to the mountain pass of his fiftieth birthday, Fandorin had decided that he would not go slithering down the sunset slope like those men who had reconciled themselves in advance to the decay of ageing, but would scramble on higher. It might well turn out that the highest point of life still lay ahead. On the eve of each new year he had set himself two new tasks for the twelve months ahead: one for the body, the other for the spirit. And so it had happened that during his sixth decade Erast Petrovich achieved greater success and more extensive self-improvement than during the whole of his previous life. Sometimes even he felt astonished at how many new possibilities – both intellectual and physical – he had discovered within himself in these last eight years. The sages were right when they asserted that the majority of men make only very limited use of the resources with which God or nature has endowed them – barely even scooping up the surface layer and almost never reaching down to the depths, where the greatest treasures lay concealed. To reach those deposits required truly serious work, but such efforts were generously rewarded.


Fandorin had decided to devote his ‘physical’ programme for 1914 to polishing his skills in the subtle and complex art of Ninpojutsu, developed by the ninjas of medieval times. ‘The art of secret walking’ was an exceptionally difficult skill. A genuine master could move so silently that not even the very sharpest hearing could detect a single sound. A teacher in black robes, with his face smeared with soot, had once demonstrated the possibilities of Ninpojutsu to the young Erast Petrovich: at night he ran along the entire line of sentries guarding the palace of the Mikado. Not one of them even turned his head, although the sensei had darted past right in front of their very noses.


This jutsu, like everything Japanese, represented an entire philosophy – the achievement of harmonious fusion with the fabric of the world. In his young days, Erast Petrovich had not been ready to comprehend the true meaning of soundlessness, and of all the secret arts this one had proved most difficult for him. His teacher had been patient and condescending. He had said that the constitution and spiritual temperature of western barbarians made them poorly suited for Ninpojutsu; they were like wild grass in the open field – the slightest breath of wind set them rustling. Their hearts beat too loudly, their breathing did not obey them. But one had to transform oneself to stone. At the age of twenty-five, Fandorin had not known how to transform himself to stone, but now he was making up for lost time.


Masa regarded these exercises with passionate approval since, following his master’s example, he was pursuing his own course of self-improvement – honing his benjutsu, ‘the art of the whip’. He had made up the term himself, since the Japanese ninjas had never invented any such activity. But while travelling in the Wild West of America, Masa had admired the skill with which American cowboys handled their whips. There was no practical value to this present enthusiasm of his – the Japanese quite simply enjoyed cracking a four-metre-long whip of plaited leather and striking various small objects with it. He could already remove the black snuff from a candle without extinguishing the flame, swat a fly on the wallpaper without leaving a spot and waft a speck of dust off his master’s shoulder. Fandorin tolerated this foolish hobby only because it was helpful to him in performing his renshu.


After reducing his heart rate to a single beat every two seconds and ‘sinking’ his breathing so that his diaphragm almost stopped moving (this was called ‘breathing with the skin’), Erast Petrovich quietly murmured: ‘All right.’


In that very instant, Masa struck a lightning-fast blow at the spot where his master was standing – only his master was no longer there. He had skipped two metres to the side, making absolutely no sound at all.


The tail of the striking snake crept back disappointedly across the parquet flooring to the table. Masa pricked up his ears, trying to determine in which direction Fandorin had moved.


‘How bored I have been here all alone,’ the servant drawled in a deceptively lazy tone, actually yawning as he said it. ‘It was cruel of you to go away without me. Only one circumstance was of some solace to me in my sadness.’


‘What was that?’ Erast Petrovich enquired, dropping to the floor.


The whip cracked against the wall above his head. Fandorin rolled away into the corner without a single murmur or rustle and jumped to his feet.


‘A very, very beautifur woman ferr in rove with me. Kurasya from the sewing shop on Pokrovka Street.’


Masa was facing the side that Erast Petrovich had already left, but that did not mean anything. The Japanese servant’s superb skill in cracking his long whip included using it over his shoulder. Since Masa judged female beauty according to a scale of weight and volume – ‘more’ meant ‘more beautiful’ – it meant that if he regarded ‘Kurasya’ (evidently her name was ‘Klasha’) as ‘very, very beautiful’, she must weigh at least a hundred and eighty pounds.


Realising that he had failed to intrigue his master with this announcement and no answer would be forthcoming, Masa changed the subject.


‘But do you remember how last year the beautiful Furosya was in love with me?’


Erast Petrovich shrugged without speaking.


‘You probably don’t remember, it’s an old story. Anyway, Furosya had a little boy and she was going to give him to the orphanage, but she changed her mind, because I promised to put a thousand rouburs in the bank in the child’s name (I forgot to ask what she called him). You will give me a thousand rouburs, won’t you, master?’


‘A thousand?’


A thwack on the skirting board. A miss.


Fandorin started slipping along the wall, taking small steps.


‘Of course I will. Only p-please –’ a quick skip, and a blow of the whip struck at emptiness ‘– be more careful, or you’ll bankrupt me.’


This time the lash described a long, cunning arc that took in half of the drawing room, but Erast Petrovich was already on the opposite side of it.


Masa pondered – he had remembered something.


‘Tell me, master, could you have a son? About ten or twelve years old?’


‘Why do you –’ another quick skip ‘– ask?’


‘A few days ago a strange boy came here. He looked like you. He asked where you were. He seemed lost somehow. As if he were looking for his father.’


Fandorin chuckled. It was a long time since his servant had managed to catch him with the whip honestly, so he was using all sorts of cunning ruses in an attempt to undermine Erast Petrovich’s concentration. Masa dreamed of his master having a son, or at least a daughter, and he was severely critical of Erast Petrovich for his childlessness.


‘And a letter arrived from your wife too.’


An envelope appeared in the seated man’s hand.


Erast Petrovich frowned slightly


‘You have read the letter, naturally?’


The envelope was sealed, but Fandorin knew his servant’s ways very well. Of course Masa had read the letter, and then glued the envelope shut, in order to observe the polite rules of society, which, from his point of view, were the very foundation of existence.


The whip swayed slightly. So did Erast Petrovich, up on the tips of his toes.


Masa relaxed his fist with a sigh, holding the handle between his finger and thumb. He realised that he would not be lucky today.


‘Something important?’ asked Fandorin.


‘I didn’t think so.’ A diplomatic shrug of the shoulders. ‘If something important had happened, Simon-San would have sent a telegram. Do you not want to read the letter, master? I can tell it to you in my own words. Or I can not tell it to you. The whole letter is written for the sake of the final line – it will be enough for you to read only that.’


He held out the envelope. Erast Petrovich, assuming that the renshu was already over, took a step forward. A precise blow scorched his back and shoulder.


‘What are you doing? We had finished!’


‘We finish when you say “that’s orr”, and you haven’t said that yet,’ Masa laughed.


He raised the whip again and Fandorin quickly said: ‘That’s all, that’s all.’


‘Oh, what a pleasure to be victorious! Batsu!’


This meant a ‘fine’: forty-four squats, holding the victor on his shoulders.


An agreement is an agreement. Erast Petrovich squatted down, Masa came up from behind, backed away against the wall, making something there clang, and leapt onto his master with a triumphant growl.


Lifting the solidly built Japanese was hard work and the fine cost Fandorin a serious effort. He even started feeling angry and promised himself to do some proper work with weights. His idleness in Yalta had taken its toll.


‘Ooph, you’ve really fattened up!’ Erast Petrovich exclaimed eventually.


‘That’s not true,’ Masa replied with dignity. ‘I didn’t eat much. I had no appetite. I suffered greatly because of our separation.’


‘But you’ve got heavier!’


‘That’s because I’m holding this.’


Fandorin’s servant pulled a ten-kilogram weightlifting disc out of the broad sleeve of his yukata.


‘You swine, why did you do that? I almost ruptured myself.’


‘So that you would feel, master, how hard it was for me to witness your lack of trust. Why didn’t you send for me when you had trouble? I know that something happened in Yalta. Otherwise you would not have stayed there for so long.’


Fandorin wiped away his sweat and replied morosely.


‘All right, let me have the letter.’


He had not summoned his faithful assistant to Crimea because he did not wish to appear like a pitiful blockhead who had been shamefully hoodwinked.


Erast Petrovich’s wife, a famous actress, was in the Transcaucasian city of Baku, on the set of yet another film. The envelope did not contain a letter, but a postcard. The garishly coloured photograph, which Fandorin did not examine closely, showed something fire-breathing. Apparently an erupting volcano. Oh, this eternal love of the spectacular and dramatic!


Such cards are usually sent without an envelope – after all, they are postcards – but Erast Petrovich’s wife could not do that. A postcard with her signature would be stolen in the post; it had already happened. It was also clear why she had not written on an ordinary sheet of paper: there was not much space on the card, so she could make do with a very brief message.


Traced out on the reverse of the black and red picture, in precipitous handwriting that seemed eager to flee as quickly as possible, but was nonetheless extremely elegant, was the following:


Ah, my dear, my dear, if you only knew how madly I miss you! It is intolerably tedious here – nothing but banquets, receptions, picnics and other routine occasions of which I am sick and tired. The shooting is not going well, and the date of completion keeps being postponed for longer and longer. I have a presentiment that this will be either my very best role or my very worst. The most terrible thing is that the weather has turned infernally hot here. I telegraphed the Atelier Rubet to sew me a tropical wardrobe urgently from the measurements that they have. Please pay the bill and send me the order as soon as possible.


Pining away without you,


Clara.


Masa was right: the essential meaning was contained in the very last line: pay and send. Well now, the shooting was dragging out – that was excellent. And when it came to an end, he could go away somewhere with Masa.


Fandorin smiled as he glanced absent-mindedly at the little picture.


No, not a volcano, a fire.


An open area, dotted with oil derricks, a pillar of black smoke, a glow extending across half the sky. Clear enough: it was Baku.


Below it was a caption in fine print: ‘A large fire at the Branobel Company’s oil workings at the Black City near Baku’.


Masa asked in a doubtful voice: ‘Maybe you do love her after all, master? Only a moment ago your brow was darker than a typhoon, and suddenly your face has lit up with sunlight.’


Erast Petrovich replied with a happy smile.


‘She hasn’t stopped loving me!’


The Japanese gaped at him.


‘Probably I don’t understand Russian well enough. Permit me to read the letter once again.’


‘Fortuna is no longer being sulky with me, we have m-made up,’ Fandorin told him and kissed the postcard with untypical sentimentality – as if he were kissing the capricious lips of the goddess of luck herself.




TREE – BLADE – HOARFROST


The train from Tiflis took eleven hours to reach Baku, setting out well after midnight and reaching its destination at three p.m. Without the slightest doubt, it was precisely this route that the cunning Odysseus had followed several days earlier, rejoicing in how adroitly he had made fools of the city governor, the thick-witted palace police and a certain gentleman detective. The terrorist had been travelling to an important meeting that was to take place with an unknown ‘lame man’ in the Black City – that was the name of the richest oilfields just outside Baku.


A little more than half an hour remained until the train’s arrival. The weightless, white curtains fluttered at the windows. It was a sultry day, and although there was a draught wandering round the carriage, it brought no relief – the feeling was like having a hot towel run across one’s face.


The landscape was oppressive in its dreariness. Not a blade of grass, not a spot of green. A yellowish-brown, completely bare region, with bald hills sticking up here and there and white salt flats. It was impossible to live in this desert and boring to look at it, and Fandorin was on the point of turning away when a forest appeared on the horizon. It was not very dense, but it did consist of tall trees – conifers, to judge from their pyramidal form – and hanging above their crowns was an immense, low, black storm cloud. This brought hope that a thunderstorm would soon break out and the air congealed by the heat would be refreshed.


‘That’s the Black City over there, old man,’ a voice said outside the open door. Two mining engineers from the next compartment were standing in the corridor, smoking. ‘We ought to lower the window, or the soot will come piling in.’


Erast Petrovich looked more closely: they were not trees, but oil rigs. Some were made of wood, others of metal, some tall and some rather on the small side, they populated the entire plain. This sight was perhaps less reminiscent of a forest than of a graveyard thickly planted with black obelisks. Factory chimneys stuck up into the air almost as densely. And all this was smoking and fuming, flinging clouds of soot up into the air. What the traveller had taken for a storm cloud was actually thick smog.


Brakes squealed and the train slowed down. It pulled into a siding.


‘We’re giving way to oncoming trains,’ the same voice said. Obviously one of the engineers was from Baku, or at least was well acquainted with the local customs. ‘Right about now the Rothschild, Nobel and Mantashev trains come through. We’ll probably be half an hour late.’


And indeed, a minute later an extremely long train consisting of black tanks started rumbling past.


‘But does a goods train really take precedence over a passenger one?’ the other man asked in surprise. ‘I’ve never seen anything like that before.’


‘Here, old man, everything is subordinated to the interests of oil. Especially right now. There’s a strike about to break out. And they’re in a hurry to ferry as much crude, fuel oil and petrol as possible from Baku to Batumi before the railway shuts down. You’ve read the papers – the export of oil products has been temporarily forbidden. It’s a matter of survival. All liquid fuel has to go for internal use. Oil’s getting more expensive by the day.’


‘If the navy follows the English example and switches from coal to oil, prices will leap even higher. Let me tell you, as a specialist in diesel engines …’


At that point in the conversation Fandorin closed the door because he had no interest at all in oil prices, or in diesel engines.


‘We’ll arrive half an hour late,’ he informed Masa in annoyance.


The Japanese was sitting there, blissfully fanning himself with a paper fan. He did not find the sultry air oppressive. In fact, he was enjoying everything: the journey, being with his master and, most of all, the purpose of their trip.


In the times when Erast Petrovich earned his living from paid investigations, Masa had suffered very badly. He used to say that his master was compromising his dignity, like a samurai left without a position of service, who was obliged to sell his sword for money. This time, however, in the opinion of the Japanese, Fandorin was travelling to Baku on honourable and noble business – to avenge himself on an enemy for an insult rendered.


‘Half an hour is nothing,’ the servant said serenely. ‘Soon my master wirr calm down, because we sharr find Odysseus-san.’


He regarded his master’s enemies with respect, and so the revolutionary was accorded the respectful suffix ‘san’.


Erast Petrovich sat down and was about to light up a cigar, but Masa raised one finger and spoke sternly in Japanese.


‘Nikki-do! We don’t know if there will be any time today.’


He was right. The delay had to be used in order to dispose of Fandorin’s nikki.


Catching himself thinking this, Erast Petrovich felt ashamed. What did ‘dispose of’ mean? It wasn’t right to think of Nikki-do in that way. But even after six months, he still could not get used to this wearisome obligation.


While the programme of physical self-improvement for the year 1914 consisted of Ninpojutsu, as a spiritual practice Fandorin had decided to master Nikki-do, or ‘the Way of the Diary’.


Diaries were kept by many people, in both the West and the East. Young grammar-school girls recorded the emotional dramas of their hearts in their sacred notebooks. Students with pimply foreheads indulged in Nietzschean dreams, family matrons kept chronicles of children’s illnesses and salon rumours, writers spruced up their thoughts for posthumous publication in the penultimate volume of their collected works (the final volume, as we know, contains ‘The Letters’). But a man who strives to find in every activity a means to raise himself to a higher level of being understands very well that the true meaning of daily written outpourings lies in developing clarity of the mind and the spirit. When a diary (nikki in Japanese) is regarded in this manner, it is more than mere scribble on paper; it is a Way, and a very challenging one. More challenging than the quantum theory to which Fandorin had devoted the whole of 1913.


A nikki has to be kept on a daily basis. There are no legitimate excuses that justify taking a break. Neither illness, nor grief, nor danger can serve as justification. If you find yourself in a desert without paper or brush, you have to scratch in the sand with a stick. If you have been shipwrecked and are drifting across the seas on a plank, you have to trace the words in the water with your finger.


The style is of exceptional importance, and it cannot be changed under any circumstances.


Various styles exist in Nikki-do. One can focus on descriptions of nature and the weather, in order constantly to correlate the inner state of one’s soul with the breathing of the Universe. Another method, on the contrary, recommends withdrawing from the external and focusing on the subtlest nuances of one’s own internal world.


There are about forty styles in all. Fandorin had chosen the one called ‘The Three Harmonies’. Such a style is best suited to a man whose karma is of the variety ‘A February night on the wide, open sea’ – signifying the alternation of darkness and glints of moonlight, with a squally wind blowing. In order to avoid becoming a plaything of the waves, a man of such a challenging destiny will stand to gain many things by employing the formula: ‘Tree – Blade – Hoarfrost’.


The first element of this beautiful triad deals with the strivings of the mind and promotes the steady strengthening and uplifting of the intellectual sphere – as a growing tree reaches up towards the sky. Insofar as the mind is strengthened by means of new knowledge, it is recommended to commence the daily entry with some useful information acquired in the course of the preceding twenty-four hours. Sometimes Erast Petrovich simply took an encyclopaedia or scientific journal and copied out from it some fact that had caught his attention.


The ‘Blade’ is a symbolic designation of the clarity and efficiency of any planned action. The ‘bladelikeness’ of an action is greatly enhanced if one first sets out one’s considerations and conclusions on paper. A very wise practice, especially during a difficult investigation and, in general, if one needs to make sense of some complicated problem or psychological turmoil. Fandorin valued this aspect of diary-keeping above all else.


Things were not going so well with the final element – ‘Hoarfrost’ – with which one was supposed to conclude the exercise. ‘Hoarfrost’ is a condition of calmness of soul, of enlightenment and liberation from vain anxieties. And one is best assisted in overcoming internal confusion by composing a wise saying. After an exhausting day, it is damnably difficult to wrest anything wise out of oneself, let alone to do it 365 days a year! But the criterion is strict. The thought must be profound, original and expressed with adequate elegance, so that one would not be ashamed to inscribe it on a scroll and hang it in the tokonoma.


This was the tussle that caused Fandorin the greatest torment. For instance, if he wrote down some high-flown sentiment in the evening: ‘One of the most unworthy feelings to which a man can succumb is that a burden which he has accepted is impossibly heavy and the goal that has been set is impossible to accomplish. If you have voluntarily agreed to take up a burden, then consider it already as good as lifted; the attainment of the goal that you have set before yourself can only be prevented by death – and only temporarily, until the next birth, when you will accomplish it in any case.’ Then he would go to bed, feeling proud of himself. But in the morning he would read it again with a clear head and spit. A fine sage you are! The same thing can be said far more briefly: ‘Once having put your hand to the plough, never look back.’ Sloppy work, Erast Petrovich.


The Japanese language had been thoroughly forgotten, so he had to write in Russian, not with a brush, but an American fountain pen, yet even so it was a perfectly genuine nikki, and not a trivial European diary. On the first day of 1914, Fandorin had solemnly traced out an epigraph on the inside of the cover – the beginning of ‘Notes from a Monastic Cell’ by the medieval monk Tomei: ‘Since I began to understand the meaning of things, more than forty springs and autumns have passed, and in that time there have accumulated many unusual things, to which I have been a witness.’ Two hundred-page blocks of paper with punched holes had already been replaced in the miraculous English notebook with metal clamps. Erast Petrovich did not preserve his old notes but simply threw them away – a nikki was not kept to be reread or – God forbid – for posterity, but exclusively for the sake of the process itself. What was necessary for the mind and heart would remain in any case. And let what was superfluous flutter away, like a dry leaf in the wind.


And so, Fandorin sat down at the table, forced himself to forget about the sultry heat, which was quite unbearable now that the train had halted, and neatly traced out the hieroglyph for ‘tree’ below the current date (16 July).


The ‘Tree’ was easy to deal with. Erast Petrovich had equipped himself with guidebooks and reference texts for the journey, in order to acquire some impression of the region in which he would be working. In the course of the journey, this useful literature had been thoroughly studied, the necessary pages had been bookmarked and lines had been underscored. Not knowing what might prove useful for his business and what might not, Fandorin had copied out everything remarkable without distinction.


The golden pen slid across the paper.


[image: ]


The Russian history of the city of Baku goes back two hundred years. During his Persian campaign, Peter the Great ordered General Matiushkin to ‘proceed to Baku as quickly as possible and attempt, with the help of God, finally to take this town, since it is the key to our entire cause’. In his pre-energy industry era, His Majesty could not even imagine the extent to which Baku was ‘the key to our entire cause’. In 1859, when this town by the sea became a provincial centre, seven thousand people lived here and the architecture of the houses was ‘Eastern through and through’, primarily of mud-brick construction. In the fifty years that have passed since then, the population has increased forty times over, without taking into account the illegal Hamshahri workers, who come from poverty-stricken Iran in order to earn money and live in the ‘Hamshahri-palanah’ – the slum quarters. No one has counted how many of these disenfranchised oil proletarians there are in Baku, and no one is planning to count them.


Fandorin hesitated for a moment (this single paragraph was not really enough for the ‘Tree’) and then decided to copy out from a book the instructive story of the man to whom the town owed its dizzying ascent.


Forty years previously, the young Swede Robert Nobel, brother of the owner of the St Petersburg arms factory, had set out to Lenkoran in search of the walnut wood required for the production of rifle butts. Nobel did not find the timber he required. However, while travelling through Baku he became interested in crude oil, which in those not-so-distant times was obtained in a primitive fashion, from shafts in the ground, and was only used as cheap lamp oil. Robert Nobel bought his first oilfield for five thousand roubles and hired only thirty workers. But in 1913 there were thirty thousand men working at the Baku enterprises of the Nobel Brothers, or Branobel Company, and their profit amounted to 18 million roubles.


In addition to this impressive fact, which convincingly confirmed the ancient truth that history and progress are propelled forward by men capable of seeing into the future, Fandorin also copied into his diary certain information about the population of the city.


‘Two tribes are predominant here: Azerbaijani Tatars, who are quite incorrectly termed Persians, and Armenians,’ the guidebook affirms. However, in the ethnographical reference book the indigenous population is referred to as ‘Azerbaijani Turks’, and it is not clear which is more correct. In 1914, there are 101,803 Muslims, 67,703 Russians, 57,040 Armenians and 1,990 Georgians living in the provincial capital, and also ‘a highly significant number of foreign subjects’.


Well, that’s enough for the ‘Tree’, Erast Petrovich decided after rereading what he had written. Time to move on to the ‘Blade’.


He paused for a while, retuning his thoughts. Masa solicitously waved his fan in front of his master’s nose in order to refresh his head.


Just why have you actually come dashing to this city of Baku? Fandorin asked himself. Well, that is, it’s clear enough why: in order to find Odysseus who, in all probability, is somewhere around here. But what do you want with Odysseus? What concern of yours is Colonel Spiridonov, who was a great scoundrel and basically got exactly what he deserved?


I’ve come because insults must not be left unanswered. From anyone. An insult that goes unanswered disrupts the balance of justice and is a blemish on the karma of a noble man, Erast Petrovich told himself, inexcusably mingling Buddhism and Confucianism together into a single heap.


There was no way that Fandorin could consider himself a Christian – he disagreed with this benign teaching on several points of principle. For instance, concerning general absolution and the commandment ‘Thou shalt not kill’. In a life filled with adventures, he had done a lot of killing – often without any qualms at all and sometimes even with joy. Erast Petrovich was convinced that under certain circumstances it was possible and even necessary to kill. How could one not destroy an enemy who desired your death or the death of those who were dear to you? Or who wished to destroy your country? The commandment ‘Thou shalt not kill’ was hypocritical, and the Church itself did not take it seriously, otherwise priests would not bless warships and armoured vehicles.


And there was nothing ignominious about revenge, it was neither a manic obsession nor a pathological desire, it was rightful retribution. Let the believers put their trust in ‘I shall repay’; Fandorin was not one of their number.


And then, who knows, perhaps I am God’s instrument of requital, since nothing occurs without His will? Erast Petrovich suddenly thought.


It was not a particularly profound idea, but it was perfectly suitable for the section ‘Hoarfrost’ and so, leaving two empty pages for the ‘Blade’, Erast Petrovich traced out a beautiful hieroglyph:
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Masa squinted sideways into the notebook for an instant. He knew that his master could not endure it when anyone peeped at his diary, but even so, he couldn’t stop himself. The Japanese regarded phil­osophy with especial respect. And he was very proud when he was able to suggest an idea for ‘Hoarfrost’ to Fandorin.


‘I have an excellent idea concerning today’s “Hoarfrost”. One and the same phenomenon can change its nature, depending on what you call it. Do you not understand me?’ Masa chuckled condescendingly. ‘Let me explain. Karma herself has brought us to the city that is called BA-KU, which is so easy to denote in hieroglyphs. The problem is that there are too many suitable hieroglyphs. At least four different “ba’s” come to mind immediately, and at least twenty “ku’s”. Depending on the choice of components, the name of the city can be neutral, or indecent, or fateful. For instance, if we write “ba-ku” as [image: ] it will be “industrial place” – precise and dry. If it is [image: ] it will be “detestable filth”; and [image: ] ‘means “horse’s vomit”. But I suggest choosing the name [image: ] “flight from a witch”, for I have a premonition that this trip will not only allow you to settle scores with the man who has offended you, but will also bring the long-awaited liberation from the woman, who …’


Erast Petrovich flung his pen away and roared: ‘Masa!’


The Japanese hung his head guiltily, as if admitting that he had violated an unspoken agreement never to talk to his master about matrimonial problems, but the glint in his eyes suggested that the repentance was not entirely sincere …


Following his initial bout of euphoria at the discovery that Odysseus should be sought in Baku, Fandorin had winced as if he had a toothache: of all the places on the planet, that Transcaucasian city was the one he wished to visit least of all.


As often as possible, Erast Petrovich tried not to be in the same place as his wife. Sometimes he even deliberately invented unnecessary journeys – as had happened, for instance, with the trip to Yalta.


On the final day of May, Clara had invited guests to ‘a farewell to spring’ – she had a tradition of solemnly taking leave of each season of the year. It was intended at the same time to celebrate her departure to the city of Baku for the shooting of a new film. Fandorin had not wished to attend this tiresome event and so he had invented a pretext for a trip to Crimea. Erast Petrovich had been intending to return on the day following his wife’s departure, but fate had decided otherwise. He had been obliged to delay in Yalta for a short time and the shooting of the film had also dragged out. Now he had to go to Baku, and a meeting with Clara was unavoidable.


Well then, all the more reason to seek out Comrade Odysseus as quickly as possible – and slope off back to Moscow while the right-hand side of the house in Cricket Lane remained blessedly quiet.


The failure of a marriage is usually the responsibility of both parties, but in this case Erast Petrovich considered himself alone to blame. He was no boy, after all, and he had known to whom he intended to bind his destiny: Clara was an actress – and that said it all. Was it really possible to force a butterfly to sit on a single flower for the entire duration of her life? Was it really possible to expect a dragonfly to live like an ant? Was it really possible to reproach a mermaid for not being able to live without the sea? That had been the first mistake he made. The second was also entirely a matter for Fandorin’s conscience: for some men in this world, marriage is organically unsustainable. How could he have lived for five full decades without realising such an obvious truth about himself?


The greatest misfortune involved in a failed family is that it is very difficult to dissolve, even if the union has not been sanctified by the Church (Clara’s previous husband had not granted her an official divorce, and therefore the marriage was a civil one). But was a piece of paper really the point of the matter? A noble man’s word is not a sparrow. Having offered your hand and your heart, one cannot take them back. We may concede that a man is not the master of his own heart, but he is most definitely the master of his own hand.


After the initial blind infatuation disappeared, it turned out that Erast Petrovich and his chosen one had nothing – that is, absolutely nothing – in common. It seemed to Fandorin now that three years earlier he had fallen quite insanely in love with some other person, someone who no longer existed, or perhaps had never been there to begin with.


The feeling that a substitution had been made was also reinforced by the fact that the woman with whom Erast Petrovich had once fallen in love had changed her name. This had been necessary for her career in the cinema. Clara Moonlight – that was what she was called now. Fandorin was nauseated by this pretentious and positively vulgar pseudonym, which had become so famous throughout Russia. And the worst thing of all was that in everyday life his wife now demanded to be called ‘Clara’ and would not answer to her former name. The idea that with his irrational infatuation he had, as it were, cancelled out the memory of the very small number of women whom he had loved before tormented Erast Petrovich like an open wound that wouldn’t heal. He had proved unworthy of them. He had demeaned and betrayed them.


How? How was it possible to be blinded so completely, to lose one’s head over a vacuous, flighty poseuse? Her frivolity, unfortunately, did not imply marital infidelity. Clara was not interested in petty dalliances. Her greatest pleasure and the meaning of her existence was not to surrender to love, but to make others love her. And the cinema was ideally suited to this mania. Her beautiful face on the screen drove men out of their minds, creating the illusion of intimacy, but at the same time the connection remained incorporeal. How could the stage possibly offer an actress such a vast number of admirers?


For Fandorin’s wife, the decision to move from the theatre to the cinematograph had been clinched when she watched the American movie Friends, in which close-ups were used for the first time in history. Mary Pickford gazed point-blank at the viewers with her mesmerising eyes and the audience swooned under that spellbinding gaze.


Monsieur Simon, the freebooter of the Russian cinema industry and a natural psychologist, had deliberately invited the actress to a viewing of the innovative film, stealthily watched her reaction and whispered: ‘Imaginez a hall in which there are not a thousand places, but a million, ten million …’ – and her career had been transformed.


Ah, if only Clara would be unfaithful! Erast Petrovich sometimes thought pusillanimously. Then he could leave her with a clear conscience, wishing her happiness with all his heart. But Clara felt entirely comfortable with her domestic situation: an undemanding, constantly absent husband, who didn’t pester her, didn’t interfere with her artistic life and wasn’t jealous. And she needn’t be embarrassed to present such a man to the public – respectable, elegantly dressed, with imposing grey hair. Several times a year, Fandorin fulfilled an onerous obligation by appearing in society with his wife. And that was the entire extent of his conjugal commitments.


Masa, who at first had been sincerely well-disposed towards his master’s chosen partner, had not hesitated to choose his side when he saw that the union was a failure.


‘Nonetheless I shall finish what I was saying.’ Masa looked at Fandorin’s knitted brows and continued fearlessly. ‘I am sure it is no accident that Karma has directed you to the City of Flight from the Witch. You will be freed from your bonds. We shall live joyfully and freely again, as in the old times. That is all that I wanted to say. It is unforgivable of me to be so tactless.’ And he gave a low bow, delighted with himself.
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